Student Life Commissioner’s Executive Report 2008-2009

*** Student Activities***

· Canada Day:  a success, loss was of 107$, to be redone, the kegs need to be pre-chilled and on ice and we must be sure that the beer gas is sufficient for the whole event, also we must get sponsors anew

· Welcome Week: a success, GSAÉD coordinators hosted the simultaneous bilingual sessions, RGN had a tented barbecue, and we had a trio of comedians at Café on Friday Sept 5th, 2008

· Monday nights: at the Café, open until midnight, with poetry and trivia regularly, the 2nd and the last Monday of the month respectively; and movie nights in the fall

· Grad nights: have averaged 45 students a month, and now with two free drinks, snacks and music; 161 Mugs of knowledge
·  Others: Gangster Night at Petit Chicago with three free drinks on Wednesday March 25th  with 35 graduates, a neon jellybean, nachos and live music event with two free drinks, at Nostalgica on Monday April 20th  with 77 graduates, and bowling night Sat 21 with two free rounds at MacArthur’s Cosmic Lanes with 82 graduates

· Collaborations with CLS/SFUO/Protection/etc. : movie nights, poetry nights, Halloween 2008 with The Soul Jazz Orchestra, 1stwelcome week in January, murder mysteries, slam poetry, RAD, 
Rapport Exécutif de la commissaire à la vie étudiante 2008-2009

***Activités étudiantes***

· Fête du Canada: un succès, la perte fut de 107$, à refaire, les barils de bière doivent être réfrigérés à l’avance, il doit y avoir assez de gaz à bière et l’on doit retrouver des commanditaires pour l’événement, 

· Semaine d’accueil: un succès, deux commissaires de la GSAÉD ont animés, RGN a eu un barbecue avec une tente et l’on a eu trois comédiens le vendredi 5 septembre 2008

· Lundis soirs: au Café, ouvert jusqu’à minuit, avec de la poésie et des quiz régulièrement, le deuxième et dernier lundi de chaque mois respectivement, et des soirées de film durant l’automne

· Soirée des diplômé.es: en moyenne 45 étudiants par mois, maintenant avec deux consommations gratuites, de la nourriture et de la musique; 161 Coupes du savoir
· Autre: Soirée gangster au Petit Chicago avec trois consommations gratuites, le mercredi 25 mars 2009, avec 35 étudiant.es, une soirée friandises, nachos et musique avec deux consommations gratuites au Nostalgica, le lundi 20 avril 2009, avec 77 étudiant.es, et une soirée quilles  avec deux parties gratuites au MacArthur’s Cosmic Lanes avec plus de 75 diplômé.es

· Collaborations avec SVC/FÉUO/ Protection/etc. : soirée cinéma, poésie, Halloween 2008 avec The Soul Jazz Orchestra, la semaine d’accueil en janvier, des meurtres et mystères, de la poésie slam, RAD,

*** Proprieties***

· Two UO Health and Safety inspections of 601-3 Cumberland

· At UCMB, the Jock Turcot levy is being restored to its purpose for 2009-2010, maintaining and improving our buildings, UCU and 601-3 Cumberland; space-cost-ownership discussions-negotiations continue

· 50 000$ has been budgeted for 601-3 Cumberland by UO-CLS for 2009-2010 (3 new windows, new front doors, accessibility of the Café washrooms)
*** Other***

· The first Radio-radio CHUO shows

· Smart Serve training passed June 28th 2008: certification #: e08062600087
· Assisted two CFS assemblies

· SFUO services levy

· Seats on the EC and SVC, Food Services, Marketing Monitors, UCU Exec and UCMB committees, and Anti-Harassment, School Spirit,  and SUDCOM when possible : )

· Regular executive, board, council, FGPS, CLS (Café), CNC, SAC, meetings

· Marketing monitors committee’s suggestions are being presented to V. Simon for approval and will then be brought to Council for approval in the next months

· Positive Space training on Wednesday March 18th, 2009
· Review Lucie’s contract
· The volunteer awards and some student space with Serge
*** Propriétés***

· Deux inspections de Santé et sécurité de l’Ud’O au 601-3 Cumberland

· Au UCMB, le fond Jock Turcot sera restauré à son utilisation original, l’entretien et l’amélioration de nos édifices, UCU et 601-3 Cumberland; les discussions-négociations sur la propriété- l’espace- le coût se poursuivent

· 50 000$ a été budgété 601-3 Cumberland par l’U d’O-SVC pour 2009-2010 (3 nouvelles fenêtres, portes d’entrée, toilettes accessibles)  

*** Autre***

· Les premières émissions de Radio-Radio à CHUO

· formation Smart Serve réussie le 28 juin 2008: certification #: e08062600087

· Assistée à deux assemblées de la FCÉÉ

· Fond pour les services de la FÉUO

· Sièges sur les comités de EC et SVC, Services alimentaires, Écrans de marketing, UCU Exec et UCMB; Anti-discrimination, la vie sur le campus, et SUDCOM si possible : )

· Réunions régulières avec l’exécutif, le bureau, le conseil, la FÉSP, SVC (Café), CNC, SAC

· Les suggestions du comité sur les écrans de marketing sont devant V. Simon, et seront ensuite apportées au conseil dans les prochains mois

· Formation d’espace égalitaire le Mercredi 18 mars, 2009
· Revue le contrat de Lucie
· Les prix du bénévolat et l’espace étudiant avec Serge
*** Café Nostalgica***

· GSAÉD invested in 45 new chairs, a gas stove and fryer, washroom floors and fresh wall colours for the Café in June-July-August 2008, and replaced the flat-top, ice machine and walk-in fridge.

· CLS refinished the floors in August 2008

· New contracts were established with the managers, the bands, and the Cultural Events Coordinator

· Conflict resolutions policies created and a staff appreciation meal in November 2008 

· Staff changes including new managers and management contract were established on January 13th and 20th 2009

· Grad discount up to 20% as the prices were adjusted during the winter break

· Caterings became a significant financial and promotional help for our kitchen

· Staff evaluations and various reports now in place

· Positive Space training on Sunday March 8th
· Staff is eligible for GSAÉD insurance after six month full-time, paid after 3 years and receiving their mandatory statutory holidays
· Servers’ minimum wage to 8,25$ and cooks to 9, 50$ on March 31st
· Donations from Fraternity February to the Heart and Stroke Foundation and the Center for Students with Disabilities from our recently passed friends, Bradley Sim and Alain Perron
*** Café Nostalgica***

· GSAÉD a investi dans 45 nouvelles chaises, une poêle et une friteuse à gaz, des planchers de salles de bain et des couleurs fraîches pour le Café en Juin-Juillet-Août 2008, puis a remplacé le ‘flat-top’, la machine à glace et un frigo ‘walk-in’
· SVC a reverni les planchers en août 2008

· Des nouveaux contrats ont été établis pour les gérants, les groupes musicaux et le coordinateur des événements culturels

· Une structure pour la résolution de conflits et un souper pour les employé.es en Novembre 2008

· Des changements d’employé.es, incluant des nouveaux gérants et contrats de gérance établis le 13 et 20 janvier 2009

· le rabais des diplômé.es est passé à 20% avec l’augmentation des prix au cours de l’hiver

· le service de traiteur est devenu une aide financière et promotionnelle significative pour notre cuisine
· des évaluations d’employé.es et maints rapports sont mises en place
· la formation d’espace égalitaire le dimanche 8 mars 2009

· les employé.es sont éligibles pour l’assurance après six mois de travail à temps plein, payé après 3 ans, et sont payés pour leurs vacances obligatoires

· le salaire minimum des serveurs est passé à 8,25$ et des cuisiniers à 9,50$ le 31 mars 2009

· des dons du février de la fraternité au Centre pour les étudiant.es handicapé.es et à la fondation des maladies du Cœur aux noms de nos amis récemment décédés, Bradley Sim et Alain Perron

Les dix premières années furent relativement profitables, puis il y a eu cinq ans de mauvaise gestion, puis, depuis deux ans l’on liquide notre dette et remonte la pente fiscale. 

The first ten year relatively profitable, then there were five years with severe mismanagement, and in the last two years we’re doing better, eliminating our debt

***Enfin***

Nous sommes les propriétaires!!! Le Nostalgica est le cœur culturel de notre campus depuis 1994- toujours de bons commentaires- plus de diplômés utilisent ce service cette année, donc

QSRQ 30 000$ soit transféré au Café Nostalgica pour assurer sa solidité fiscal pour septembre 2009

***Finally***

We are owners!!! Nostalgica is our campus’ cultural heart since 1994- always great reviews- more grads using the service this year, thus
BIRT 30 000$ be transferred to Café Nostalgica to safely assure its fiscal solidity for September 2009
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